“llmiy tadqigotlarni amaliyotga joriy qilishning muammo va yechimlari” mavzusidagi onlayn
xalgaro ilmiy-amaliy anjuman materiallar to‘plami. NamDU - 2026-yil 20-21-fevral

HNPATMATHNYECKASA XAPAKTEPUCTUKA ®PA3OBBIX I'/IAI'OJIOB B
MPOIECCE OBYYEHMSI AHTJIMVICKOMY SI3bIKY

Aonyinaesa Hozumaxon AGaycanum Ku3n
Hokropant OI'Y
n.abduhalimova2455@gmail.com
https://orcid.org/0009-0002-5186-3351

https://doi.org/10.5281/zen0d0.18943908

AHHOTaIII/Iﬂ. Cratpsg paccMaTpuBaCT MParMaTU4CCKUC CBOMCTBa (l)pa3OBI>IX TJ1arojoB B
COBPCMCHHOM AHTJIMACKOM S3BIKE B KOHTEKCTE HX npernogaBaHuss KaK HWHOCTPAHHOTIO. Ocoboe
BHUMAHUC YACIIACTCA POJIM KOHTCKCTA, SKCTPATUHIBUCTUUCCKUX U COLHHUOKYJIBTYPHBIX (baKTOPOB B
WHTEpHpEeTaluy 3HAYeHUI (PpasoBBIX IIAarojoB M NpPeAyNpPEKICHWM NparMaTHYecKuX Heydad y
HU3ydaromux A3bIK. AHaJ‘II/I3I/IpyeTC${ npo6ﬂeMa MHOTI'O3HAYHOCTHU (l)pa3OBI>IX TJ1arojloB H HX
MNpECUMYIICCTBCHHOT' O ynOTpG6J‘IeHI/I5{ B He(l)OpMaJ'IBHOM YCTHOM HOHUCKYpPCC, 4YTO YaCTO BbI3BIBACT
TPYAHOCTH B OOYUCHUH.

KiroueBble cioBa: (l)pa3OBI>Ie rj1aroJiel, mparMaTtuvka, HOperioJaBaHUC AHTJIMHCKOTO SA3BIKA,
nparMaTudeCckKass KOMINETCHIUA, MHOTO3HAYHOCTb, KOHTCKCT.

Annotatsiya. Maqolada zamonaviy ingliz tilidagi frazali fe’llarning pragmatik xususiyatlari
ularni xorijiy til sifatida o‘qitish kontekstida tahlil gilinadi. Frazali fe’llar ma’nosini talgin gilishda
kontekst, ekstralingvistik va sotsiokultural omillarning roli hamda ularni o‘rganayotgan talabalar
orasida pragmatik muvaffagiyatsizliklarning oldini olish masalalari alohida ko‘rib chigiladi.
Shuningdek, frazali fe’llarning ko*pma’noliligi va ularning asosan norasmiy og‘zaki nutgda
go‘llanilishi o‘qgitish jarayonida yuzaga keladigan giyinchiliklarning asosiy sababi sifatida tahlil
gilinadi. Magolada frazali fe’llarning pragmatik va konnotativ xususiyatlarini ingliz tilini o‘gitish
metodikasiga integratsiya qilish zarurligi asoslanadi.

Kalit so‘zlar: frazali fe’llar, pragmatika, ingliz tilini o*qitish, pragmatik kompetensiya,
ko*pma’nolilik, kontekst.

Annotation. The article examines the pragmatic properties of phrasal verbs in modern English
within the context of teaching English as a foreign language. Special attention is paid to the role of
context, extralinguistic and sociocultural factors in interpreting the meanings of phrasal verbs and
preventing pragmatic failure among language learners. The study also addresses the problem of
phrasal verb polysemy and their predominant use in informal spoken discourse, which often causes
significant difficulties in the learning process. The article emphasizes the importance of integrating
pragmatic and connotative aspects of phrasal verbs into English language teaching methodology.

Keywords: phrasal verbs, pragmatics, English language teaching, pragmatic competence,
polysemy, context.

B IIOCIICIHUE TOObl OoJIBIIIOE BHHMAaHHE JIMHIBHCTOB YACTACTCA  CUHTAKCHYCCKUM,
CEMAHTHYECKMM M OCOOEHHO nparMaTu4CeCKuM CBOIiCTBaM (l)pa30BI>IX TJ1aroJjioB. HpaFMaTI/IIICCKI/Iﬁ
(l)eHOMeH npeaACTaBIACT 0COOBINI HHTCPEC U3-3a IMPArMaTu4CeCKoOro acriceKkra He(l)OpMaJ'ILHOCTI/I,
KOTOPBIM 06J'IaZ[aIOT (l)pa30BI>Ie rJ1aroJibl, MO0 MHCHHIO HCKOTOPLIX YUYCHBIX, TAKUX KaK HOTTI/IHrep u
Henopokko (1990), 1 oHM 0CcOOEHHO CBsi3aHBI ¢ HE(YOPMAIBHBIM M YCTHBIM JHCKypcoM. Kakmplit
TCKCT WM MNPCIIOKCHHUEC, aAPCCOBAHHOC KOMy-J'II/I60, HeceT B cebe CKPBITOC IIOCIAaHHUEC, KOTOPOC
MOZKCT MOBJIMATH HAa YyBCTBA IOJTYYATCIIA MMOJOKUTCIbHBIM HUJIU OTPHUIATCIILHBIM 06pa30M NI Jaxe
paHUTh €ro. Onu MOTYT AaxKe HO6YI[I/ITB YCJIOBCKA K KaKOMY-TO HCMCJICHHOMY Z[Cf/iCTBI/IIO. PGBYJ'II:TaT
mpounecca MOXHO Ha3BaThb nparMaTu4cCKuMun OTHOILICHUAMHU nimn nparMaTu4eCKUMHU
Heyauei/ycrnexom.

HpaFMaTI/IKa B JIMHIBUCTHUKC — 3TO U3YYCHHUC TOI'0, KaK KOHTCKCT BJIMACT HA 3HAYCHHC. 9T0
MOMOTraeT HaM BBEIMTH 3a paMKHn 6yKBa.]'II>HOFO 3Ha4YCHHUA CJIOB, (bpa3, HpeI[J'IO)KeHI/Iﬁ U KOHTCKCTOB.

HCKOTopBIe YYCHBIC, HAIIPpUMCP KOMPlccapOB, YOOMHHAJIA B CBOECH pa60Te nparMaTu4eCKuc
ACIICKThI HUJIN HpaFMaTI/I‘-IGCKI/Iﬁ IIOTCHI M AJI. HpaFMaTI/IKa 6epeT Ha ce0s1 OTBETCTBEHHOCTD 3a BaKHYTO
yacTh JI000ro THUIIA KOHTEKCTA. 3HAHHE TOJBLKO CEMAHTHYECKHX acIIEKTOB CJIOB, (bpa3 Wi Jaxe
MNPCIJIOKCHNA HC OACT IMOJIHOI'O IMOHUMAHHA KOHTCKCTA, CCJIN OH/OHA HE 3HAET UX HpaFMaTI/I‘-IGCKI/Iﬁ
aCHeKT[l]. Onun MOTYT IOMCIIATh IMEpeaauc Wird mnepeaadc CMbICIIa (l)pa30BI>IX TJ1arojioB, B HallleM
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cllydyae, U3-3a JOTIOJHHUTENBHBIX S3bIKOBBIX (PaKTOPOB, KOTOPBIE OMOTAIOT HaM MOCTHYB S3BIKOBYIO

KapTUHY MHpa. OT1a npodiieMa 00BIYHO M €CTECTBEHHO BO3HUKAET Y H3YYaIOLUINX BTOPOM SI3BIK.

UroObl m30€karh S3BIKOBOM MUCKPUMHMHAIMK MM TOTPY3UTHCS B MHOS3BIYHYIO aTMOC(epy
LENICBO TPYIIIBI, BA)KHO UMETh B3aUMOIIOHUMaHHE W MEXIPYIIIOBYIO coiuaapHocTh[2]. [lonnmanue
KOHTEKCTYJILHOTO WJIM CUTYyallMOHHOTO 3HAYCHHUS TAK)KE UMEET pelIaloiiee 3HauYeHHe.

HerpamMoTHOCTH MCHONB30BaHHS BTOPOTO SI3bIKa B CpeAe IMOJb30BaTElIel POJHOTO S3bIKA, T
CYLIECTBYIOT OIpeleNcHHbIE MpaBWiia, MOXET IMOBJIHUATh HAa B3aMMOOTHOIIEHHS M JAaXKe CO34aTh
JIeTHYIO CTEHY MEXIy KOJUIETaMHu.

Ucnonb3oBanue ¢(pa3 pasHBIMH JIIOABMH, NPHHAAJICKAIIUMH K pPa3HOMY COLUAIBHOMY U
TEPPUTOPUAIILHOMY  NPOUCXOKAGHHUIO, TOPOKAAeT HOBOE 3HAaueHHWEe Takux ¢pa3, Kak
SKCTPATUHTBUCTHYECKOE UM BUHUTEIIBHOE.

XoTs pedeBble MTPOAYKTH BO MHOTOM 3aBUCST OT CaMOTO SI3bIKa, OHH TaKkKe BKIIOYAIOT B ceOs
CIIEIYOIIe KOMIIOHEHTHI:

- Tema cooOrmieHus

- Curyanus cooOmeHus

- Y4acTHUKM pedeBoro akrta (OTIPaBUTEINb U TOITyYaTeb)

Be3 BhImenepeyncIeHHbIX KOMIOHEHTOB MOKET MTPOU30MTH MOJTHOE OTCYTCTBHE PEUCBOTO aKTa.

OKCTpaIMHTBUCTHYECKHE (DAaKTOPBI MOTYT MOMOYb KOMMYHHKATOpPYy BBIOpaTh MOTPEOHOCTH B
MHOTO3HAYHOM CJIOBe WM ()pa3oBOM TIJlaroyiie, B HamleM ciydae, COOTBETCTBYIOIEM TeKyIuei
CUTYyaIuH.

[To muenuto bapxynmapoBa, IOJHOE HE3HAHHE OKCTPAIMHIBUCTUYECKUX (CHTYaTHBHBIX)
(aKkTOpOB MOKET BBI3BAaTh «PEUYEBYI0 HW30BITOYHOCTH», Ype3MEpHOE «pa30yXxaHHe» pPEeYeBOrO
npoaykra[3].

CBs3b 3HAUEHHS C DKCTPATMHTBUCTHUYECKON PEaATbHOCTHIO, HAa BBHIPAKEHHOM DKCIUTUIHUTHOM U
UMIUTULIATHOM PpEYEBOM KOHTEKCTE, YCTAaHOBKA, CBSi3aHHAas C OOIICHHEM, COMPOBOKAAEMBIM
BBICKa3bIBAaHUEM, C €T0 MEHSIOUIMMHUCS YYaCTHHKaMH — TeMOH (CyOBEKTOM) peud W TOJTydYaTel MU
(peuumueHTaMu), OCHOBOW MX SI3bIK M MHCHHUS, CUTyauun (MECTO M BpeMs), B KOTOPBIX
OCYILECTBIIACTCS PEUEBON aKT, 00pa3yloT MUPOKO MOHUMAEMbI KOHTEKCT, YTO MPUAAET MparMaTHKe
BaXXHYIO poiib[4].

[lo nanHBIM NEeKCHKOTrpaguIecKux ciaoBapel (pa3oBble IIIaroibl MOT'YT HMETh 10 15 3HaueHHi.
Hamnpumep, rimaron “put on” ogMHOKO MOXET nepenaBath ciemyromue 3Hauenus: “cloth oneself in”,
“activate”, *organize”, “provide”, “increase in body weight”, “feign”, “bet”, “lay”, a Taxxke
HEKOTOphIe HehopMalbHbIe BEIpXKEHU THIIA “tease someone”, “give someone a phone”.

B HacTosimee BpeMsi MHOTO3HAYHOCTH (H)pa3oOBBIX TJIAaroJioB M MPHYMHA, IO KOTOPOW OHHU
00J1a1aI0T TaKUM OOJIBIIMM KOJIMYECTBOM 3HAUCHHUN U HEOOBIYHOM BBIPA3UTEIBHOCTHIO, OOBSCHSIOTCS
TEM, YTO OHM YBEIIMYMBAIOT CIOBAPHBIN 3arac aHTIMHCKOTO S3bIKa M CTAHOBATCS MJIM XapaKTEepU3YIOT
aMEpPHUKAaHCKUI BapuaHT aHTJIMICKOTO SI3bIKa. DTOT (aKTop JeNaeT si3bIK 0ojiee OeTyIbIM U CBOOOTHBIM
IUISl BBIP@XKCHHMS, OJHAKO, KaK YTBEpKAaeT AXMaHOBa, INPHUBEICHHOE BHILIC YTBEP)KICHHE HE
MOJATBEPKICHO KAaKUMHU-JTMO0 POPMaTbHBIMU M CEPHE3HBIMU JJOKA3aTEILCTBAMHU.

VYder mparMaTH4ecKuX CBOMCTB, a TakKe KOHHOTATHBHBIX 3HaYCHUH (Hpa3oBBIX TJIaroJios,
0e3yCIIOBHO, MMEET peIIaloliee 3HAUYEeHHE, YTO OTPAKEHO B JIGKCUKOTpaUUeCKHUX HCTOYHMKaX. B
CIIOBapsiX MBI MOXKEM HaWTH HWHQOpPMAIHMI0 O TOM, B KaKMX BapHaHTaX AaHIJHHCKOTO S3bIKa
UCTIONB3yeTcss (Ppa3oBBIA I71aroj, ¥ B KaKUX YCJIOBHIX HCIOJIB3YyeTcs OOILICHHE, M yKa3aTh PETUCTp
npouzomenmero obmenus. llpu mnpousHeceHWH (PpPa3OBBIX IJIATOJIOB BaXXHO  YUYHTHIBATH
MparMaTUYecKHi acrekT couyeTaHus (pa3oBBIX TIJ1aronoB. B mporecce ymoTrpeOneHUs KaKux-IuOo
(pa3oBBIX IIIar0JIOB B PEUM MM HAXOXKICHUSI CHHOHUMHYECKOTO SKBUBAJICHTA CIIELYET BBISICHUTD HITH
OBITh MHPOPMUPOBAHHBIM 00 MX HCXOAHOM 3HAYECHHH.
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